כתיבה וקריאה בכתב פונמי במקלדת הרגילה

כללי התעתיק (כללי הכתיבה)      

                                                        תעתיק העיצורים
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סימני עזר:  - להפרדת מילות שימוש זעירות, _ להפרדה בין אותיות זהות כשאין הכוונה למכפל.  
(הסימנים ^  @  x    &  מצויים במקלדת הרגילה  וכאשר אין אפשרות לכתוב  ţ (=ט ),  h (=ח ) משתמשים באותיות אלה.)
תעתיק התנועות:  חמש התנועות הן:    a,e,i,o,u.  תנועה שישית היא צירוף של  e ו-i. סימון זה נחוץ רק כדי לתעתק בו את הצירה המלא, תנועה המסומנת בכתב העברי באות  י'.   כך למשל תיכתב המילה העברית  ביצה: beica.

1. בתעתיק מדויק אין צורך לתעתק תנועות לא-פונמיות, כגון שווא ("נע" וכמובן "נח"), פתח גנוב, תנועת עזר סגולית, וזה יהיה אפוא תעתיק המילים הבאות: ילדים, כלבים, דואר, ילד, תפוח:   tappux, yeld, do`r, klabim, yladim. כך ניכר יפה המשקל והמבנה התיאורטי של המילה, וניתן להשוות למשל בין צורות הריבוי הדומות של ילד ושל כלב לעומת הביצוע השונה שלהן.

2.    מכפל (דגש חזק) יש לתעתק ברצף של שתי אותיות זהות.  במיוחד יש לשים לב  לאותיות  ב, כ, פ. כאן אם המבטא קשה ולפני העיצור הזה באה תנועה – אין להשמיט כפל אותיות בשום מקרה:  tikkon   לעומת  tikon, dober  - dibbur ( תִּכּוֹן – תִּיכוֹן, דּוֹבֵר – דִּבּוּר, וראו את הסעיף המתאים בכללי הקריאה.)

3   שני עיצורים  זהים רצופים שאינם יוצרים מכפל – יש להוסיף ביניהם קו נומך ("_") כגון  xog_gim  (חוֹגְגִים), בלעדיו ייראה כאן מכפל. 

4. מילות השימוש הזעירות  מ-, ש-, ה-, ו-, כ-, ל-, ב-  - שבכתב העברי אין רווח אחריהן – מופרדות מן המילה שאחריהן במקף:  ha-bayt,  mi-$am. (אין אלה "אותיות", ובשפתנו החיה לא נכון לכנות קבוצה זו כאילו הן אותיות.) כללי התעתיק של האקדמיה מציעים הפרדה בין ה' היידוע והמילה שאחריה, אך אינם מזכירים את שאר המילות.

5.  א' בראש מילה – ראוי לכתבה, גם אם עיצור א' אינו נשמע למעשה. 

5. החטפים: ראוי להתייחס אל כל חטף כאל תנועה לא פונמית: xda$im, hlika, `munim .  

מה שנכתב לפי כללים אלה (גם אם לא הוקפד על מכפלים ועל סימון נכון של תנועות) – ניתן להמרה פשוטה לאותיות עבריות על ידי שימוש בתוכנית   KTAB10. ראה "הוראות הפעלה".

כללי הקריאה (כללי הביצוע)
1. מבטא האותיות המסמנות עיצורים מותאם ככל האפשר למקובל  בשפות רבות, וההשוואה לאלפבית העברי לפי הטבלה מדריכה אותנו.

2. שלוש האותיות b,k,p     מייצגות כל אחת שני מבטאים. הן תבוטאנה במבטא הרפה שלהן כאשר:

        -   האות נמצאת אחרי תנועה ואינה במכפל  $uv] ( [ $ub//    /mibdaq/ ( [mivdaq] .

        -  כשהאות בסוף מילה והיא במכפל (תיאורטי) /gabb/ ( [gav] , /lebb/( [lev]  .   

· כשהאות באה  בלה"פ של צורות עבר-נסתרת ועבר-נסתרים, ובצורות רבים ורבות של  

      הבינוני (פָּעֲלָה, פָּעֲלוּ, פּוֹעֲלִים, פּוֹעֲלוֹת):

   hadpu, קרא:  הָדְפוּ;  garpa, קרא: גָּרְפָה [garfa]; karka , קרא: כָּרְכָה [karkha]
        gorpot  , קרא: גוֹרְפוֹת;  corbim, קרא: צוֹרְבִים [corvim]  ;  corkim – קרא: צוֹרְכִים.

           (הערה: המורה ישקול אם כדאי לסמן במקרים אלה k ,b  ו-p בקו מאוזן לסימן      

           הריפוי  ¼, ½, ¾  : ya$¼a, had¾u, ,     $o½¼imאבל :  harpu.  )

           במקרים אלה ובדומים להם בצורה הבסיסית של המילה יש תנועה לפני אות 

          זו ולכן נשמר הרפיון גם בנטייה. אבל במילה הרפו הדומה לכאורה לאלה – בצורה  

          הבסיסית (hirpa) אין תנועה לפני ה-פ , ולכן ה-פ ב-harpu  יבוא במבטא קשה.

-        בצורני הסיומת  /kem/,  /ken/, /ka/  תמיד  מבטא רפה  ½]].

3.    כל מכפל עיצורים יבוטא כעיצור יחיד.

4. , x ,& h¿¿כשהן בסוף מילה ואין לפניהן a  תיווסף לפניהן  aלא מוטעמת:/rux/ ([ruax]. 

5.    מילים שאינן פעלים בעבר והן מסתיימות בשני עיצורים - נוספת אל  בין שני העיצורים תנועתe  לא מוטעמת, אך אם אחד העיצורים הוא גרוני – התנועה  הנוספת היא a  ואם אחד מהם הוא y  - התנועה הנוספת היא i: 

([yeled] /yeld / , bayt/ ( [bayit] /  ,  /gobh/ (   [gobah].

6. שני עיצורים בתחילת מילה נוספת ביניהם תנועת e  אם הצליליות של הראשון אינה נמוכה משל השני. ראו לעיל kla¼im] ]  לעומת yeladim]].

7. ההטעמה ברוב המילים (כולל נטיותיהן) היא בהברה האחרונה, למעט פעלים בעלי סיומת -nu     -ti,  -ta  (וכן מילים שחלו עליהן חוקי הקריאה 4, 5).

כללי שחזור

מטרתנו בהצגת תעתיק לטיני  היא לאפשר הבנה נכונה של מבנה המילים. מובן שתנאי בל יעבור לכך הוא שניתן יהיה לשחזר את המילים המקוריות בכתב העברי. ראוי לציין כי זו גם ההנחיה הראשונה במעלה לפי עקרונות התעתיק הכלליים של ISO. התעתיק המדויק שומר על עיקרון זה במלואו. ואלה הם כללי השחזור:

1. מכפל עיצורים יועתק לאות אחת בלבד: סבל  sabbal  (  .

2. כל עיצור יועתק לאות עברית לפי הטבלה בסעיף 5.

3. a   ו- e בסוף מילה יועתקו לאות העברית ה', חוץ מ-a בסיומות הנטייה ta ha, ו- ka  שאין להעתיקן: שמרת  $amarta ( ,   ילדך  yaldka  ( .

4. a , e  בתוך המילה לא יועתקו.  שלם $alem  (  , בדד badad  (  .

5. u  ו-  o יועתקו תמיד ל-ו', כגון  הורות horut  (  ,  שורות    ,$urot חוץ מרשימת חריגים קצרה שבהם אין להעתיקן, כגון   אמנם `omnam  ( .

6. i  אחרונה במילה תועתק תמיד לאות י', וכן  i  בתוך מילה כשאחרי ה-i באה אות המסמנת עיצור יחיד או מכפל  ואחריו באה תנועה:  נקי  (  naqi, שדים  (  ,$edim
גיבורים  gibborim  ( .
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